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1. Ieab ocBoeHNsT AUCUUIJINHBI

KoprnycHass TUHTBHCTHKA - M3yY€HUE S3bIKA, HAXOIAIIETO OTPAKCHHE B KOPITycaxX WIIN
TekcTax. JlaHHBIA METOJ MPEACTaBIsSET COO0N CUCTEMAaTHYECKUH TOAXO0/ K MOTydeHH0 Habopa
aOCTPaKTHBIX MpPaBUJ, IO KOTOPbIM OJMH €CTECTBEHHBIH SI3BIK COOTHOCHTCS C JPYTHM.
M3HayanbHO KOpPIYChl COCTaBIISIMCh BPYYHYIO, HO B HACTOAIIEE BpPEMs OHU CO3JAIOTCS C
MOMOILBIO0 TPOTPAMMHOTO 00eCTIeUeHHS.

CoBpeMeHHbIE  JIMHTBUCTUYECKHE  HCCIEIOBaHUS  Bce  dyame  npuleraror K
KBAaHTUTATUBHOMY aHAJN3Y: YUCHBIE MMOJACUYUTHIBAIOT WIM U3MEPSIOT Pa3INYHbIC aCTIEKTHI S3bIKa
U peud M UCHOJB3YIOT 3TH JaHHbIE, YTOOBl OTBETUTh HA BOIPOCHI O TOM, KaK paboOTaeT S3bIK.
JlaHHBI Kypc TIOMOXKET CTyJeHTaM OIHCaTh, BU3YaJU3UPOBAaTh W IPOBECTH Oa30BbIi
CTAaTUCTUYECKUN  aHalu3 JIMHTBUCTUYECKMX JAHHBIX C  TIOMOIIBIO  CTATUCTHYECKOIO
IPOTPAMMHOTO 00€CIIeUEHUS C OTKPHITHIM UCXOJHBIM KOJIOM.

Pe3yabTaThl 0OCBOEHHS TUCHUILINHBI

Kypc cmocobctByer pa3BUTHIO psa KOMIETEHIMH, B TOM 4Hcie (COTIacHO
oOpasoBarenbHbIM cTaHgapTaMm PD):

B o6s1acTn yHHuBepcaabHBIX KOMIIETEHIHMI CTY/ICHT:

- CriocoOeH ympaBJisITh MPOEKTOM Ha BCEX ATalax ero ku3HeHHoro 1ukia. (YK-2)

- CocoOeH opraHu30BbIBATh U PYKOBOAUTH Pa0OTOM KOMaH Ibl, BEIpabaThiBas KOMaHIHYIO
CTpaTeTHIO IS JOCTHKEeHHS nocTaBiieHHou e (YK-3)

- Cpooco0eH TpPUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHMKATHBHBIE  TEXHOJIOTUH  Ha
rocynapctBeHHOM si3bike Poccuiickoit ®enmeparuu 1 mHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax) IS
aKaJeMUYecKoro u npogeccuoHanbHoro B3aumoseicraus. (YK-4)

- CnocobeH: HcCKaTh HY>KHblE HCTOYHUKM HH(OpPMALlMM U JaHHbIE, BOCHPUHHUMATH,
aHAJIM3UPOBATh, 3aAIOMUHATH U TMIepelaBaTh HHPOPMAIIHIO C HCIIOIH30BAHHEM ITU(POBHIX
CPEICTB, a TaK)K€ C TIOMOIIbIO AITOPUTMOB MPHU padOTe ¢ MOJYUYEHHBIMU U3 PA3TUYHBIX
UCTOYHMKOB JaHHBIMM C LENbl0 3(PQPEKTUBHOTO HCIOJIB30BAHUS  IMOJTY4YEHHOU
nH(pOopMaLuy JJIs peleHus 3a1ay;

- TPOBOAMTH OIEHKY HWH(POpMAlMU, €€ JIOCTOBEPHOCTh, CTPOUTH JIOTMYECKHE
YMO3aKII0YeHHsI HA OCHOBAaHUU MOCTYMAIOIMUX HHPOPMAINH U JaHHBIX.

(YK-7)

B o0Js1acTu o0menpodeccnoHAIbHBIX KOMIIETEHUIMA CTYAEHT:

- CnocoOeH yuuThIBaTh B MPAKTHUECKON ACATENBHOCTU CeUU(UKY HHOS3BIYHON HAYIHOM
KapTUHBI MUpPa U HAyYHOTO JUCKypCa B PYCCKOM M M3Yy4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKaX;
(OIIK-2)

ITo 3aBepiIeHNH Kypca CTY€HT:

BJIaJCeT PACHPOCTPAHEHHBIM HPOTPAMMHBIM  OOECIIEYEHHEM U TPUMEHSET €ero

HaJyIeKaIIM 00pa3oM

MO>KET KPUTHYECKH OI[CHUBATh KBAHTUTATUBHBIN IMHIBUCTHYECKUIA aHATH3

MPUHUMAET NMPaBUJIbHBIE PEIICHUs B 00JIAaCTH METOIOJIOTMH IIPU TIAHUPOBAHUU OYIYIIHUX
UCCIIEIOBATEIbCKUX MIPOCKTOB

BJa/IeeT HaBBIKAMM YIIPABJICHMS ITaHHBIMHU, aHAJIUTHUECKOH paboToil U pe3ylbTaTaMu
aHanmsa

BJa/ieeT HaBbIKaMU OO0OOIIEHMs, BHU3yaJM3allUd M aHaJlM3a JAaHHBIX C TIOMOIIbIO
pa3IMYHBIX METOJIOB

2. O0mast Tpy10eMKOCTb JUCUMILIIHHbBI

OO0mast TpyA0E€MKOCTh AUCHUIUINHBI COCTABIISET 2 3a4E€THBIC €IUHUIIBL.

Bunsl yueOHoI paboThI Bcero, YueOHble MOAYIH

aK.u. 1 [2 |3 |4




KonrakTHas padora, ak.4. 18 18
B Tom uncine:
Jlekunn
CemMuHapbl 18 18
JlaGopaTopHble pabOoThI
CamocTosiTeJibHasi padoTa 00y4arIuXxcs, aK.4. 54 54
Kontposs (3auer)
OO6mmas TpyA0€MKOCTh: 72 ak.d., 2 3a4. e]I. 72 72
2 2
3. Conep:xxanue TUCHHUITHHBI
3.1 Pa3neasl.
Ne Paznennl TeMmel
Moayas 1 KBaHTHTATHBHASA JUHTBHCTHKA
1. BBenenue B kypc KBantutatuBHbie MeTOABbl. OCHOBBI METOJA0JOTMU HAYYHOM
1 METOA0JIOTUIO paboThI: IpaBUIIbHAS TOCTAHOBKA BOIIPOCOB.
Hay4YHOU pabOThI
2. | OnucarenbHas O06o0011eHNe TaHHBIX ¢ TOMOIIBIO YHACENI: MEPhI IEHTPAIbHOM
CTaTHCTHKA. TEHJCHIINH, JUCTIEPCUH, CTAaHIAPTHOM MOrPEIIHOCTH U HHTEPBAJIOB.
JluckpeTHble 1 HeNpephIBHBIE paclpe/ieNICHHUs.
3. | KoppensuuoHHbII Buns! koppensuuu. M3ydyeHue B3auMOCBS3H MEXIY ABYMs
aHaJu3 U MIEPEMEHHBIMU U3MEPEHUS
perpeccust
4. [Tporpammuoe SPSS, Voyant Tools, nHCTpyMeHTBI [Tl aHAIA3a ITU(POBOTO
obecrniedeHue AJisi | KOHTEHTA
KBaHTUTAaTUBHOU
JUHTBUCTUKH
MonyJab 2 KopnycHasi IMHIBUCTHKA
S. Coznanue Pyunoe coznanue ogHosi3piuHOrO Kopnyca DIV. ABromaTnueckoe
KopIryca CO3JIaHME JABYSI3BIYHOIO COMOCTaBUTEIBHOr0 Kopiyca DIV,
6. Koauposanue u HccnenoBanus nepeBosia Ha OCHOBE KOpItycoB. CTpyKTYypHUpOBaHUE
aHHOTHUPOBAHUE nH(popmanuu. SI36IKOBbIE U TEKCTOBBIE JaHHbIE.
KOpPILyCOB KopmycHast TMHTBUCTHKA JJIST MEXKTUCITUTUTMHAPHBIX
HUCCIIETOBAHNN:
https://dh2018.adho.org/corpus-linguistics-for-multidisciplinary-
research-coptic-scriptorium-as-case-study/ (Coptic Scriptorium As Case
Study)
7 Cosznmanue JloGaBneHue nmpocToro 3arojoBka. Jlo0aBieHne TUHTBUCTUYECKON
nokyMeHnta XML | anHOoTanuu. MHaekcanus kopuyca.
TEI
8 NHcTpymMeHTBI KoMnumsanus TeKCcToB. AHHOTHPOBAHUE. Y TIPAaBIEHUE KOPITYCOM.
KOPITYCHOU Cnucok cioB. Konkopaasc.
JUHTBUCTUKH U
KOPITYCHOTO
aHaJM3a
9 Cosnanue ConocraBnenue kopnycoB. [lapamienbHbie KOPIYCHI.
MHOTOSI3bIYHBIX BripaBHuBanue. KOHTpOIBHBIN CIMCOK MO CO3/IaHUIO KOPITYCOB
KOPITYyCOB Kopmycnast muarsuctuka — YouTube:
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https://www.youtube.com/watch?v=YH6RcHzNDmQ
VccnenoBanue napaiesbHbIX KOPIYCOB IOPUINYECKUX TEKCTOB
10 MHoros3b4HbIE Kopnyc topunnueckux tekcroB OOH. IIpe3eHTanus npoeKkTos.
KOPITYCBI
IOPUANYECKUX
TEKCTOB
4 Pazaenpl AMCUMIIMHBI M IPAKTHYECKHE 3aHATHUS
No Pasnen Cemu | Camoctosa | O0Omas
Hapbl | TEIbHOE TPYAOEMK
oOy4eHHe | OCTb,
4acoB
l. BBenenue B Kypc 1 METOIOJIOTHIO HAYYHOH 2 4 6
paboThI
2. OnucarenpHas CTaTUCTUKA. 2 4 6
3. KoppensumonHslil aHaau3 v perpeccust 2 4 6
4. [TporpamMmmMHOe obecrieueHue s 2 6 8
KBaHTUTATUBHOMN JIMHIBUCTUKHU
3. Coznanue kopiyca. [Ipoekt no co3znanuto 2 4 6
KopImyca.
6. KoaupoBanue 1 aHHOTHPOBaHKUE KOPIIYCOB 2 4 6
7. OJHOSA3BIYHBIE K MHOTOSI3bIYHBIE KOPITYCHI. 2 3 5
8. Konxkopnanc. 2 4 6
9. 3aganust 1 TpoekThl. [IpesenTanun. 2 6 7
4. CemMuHapbI
Ne n/mt Paznen TeMbl 1 BONPOCHI 115 00CY:KAEHUS Oo6mas
Tpyaoe
MKOCTb,
4acoB
l. Bsenenue B xypc u KBanTturarusubsie MmeToasl. OCHOBBI METOA0IOT MU 2
METO]I0JIOTHIO Hay4yHOU paboThI: MpaBUIIbHAS TIOCTAHOBKA BOIIPOCOB.
Hay4YHOI paboThI
2. OnucarenpHas O060011eHNEe JAHHBIX C TOMOIIBIO YHCEI: MEPHI 2
CTaTUCTHKA. LEHTPaJIbHOU TEHACHLIUH, TUCIIEPCUH, CTAaHIAPTHON
HOTPEIIHOCTH U UHTEPBAJIOB. JIUCKPETHBIE U
HENPEPBIBHBIE PACTIPEICTICHMSL.
3 KoppensoHHslii Buns! koppensauyu. M3ydeHne B3auMoCBs3U 2
aHaJIu3 U MEXy IBYMSI IEPEMEHHBIMH U3MEPEHUs
perpeccust
4 [IporpammHuoe SPSS, Voyant Tools, nHCTpyMEHTBI 1151 aHAIIHA3a 2
obecrieyeHue ams (pPOBOro KOHTEHTA
KBAaHTUTAaTUBHOU
JTUHTBUCTUKH
5 Co3pnanue kopnyca | Co3maHue OAHOSI3BIYHOTO U JIBYS3bIYHOTO 2
COINOCTaBUTEJILHOTO KOPITyCa.
6 Konuposanue u Kopnycnas nunarsuctuka u nepeso. [Ipakrnueckue 2
aHHOTHPOBAHUE 3a/1aHusl.
KOPIYCOB
7 3agaHust Pa3zmertka tekcra. [Touck o kopmycy. 2
8 KopnycHele KoHKoppaHe, coueTanusl, KJIacTephl. 2
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WHCTPYMEHTHI U
aHajus.
9 Coznanue VYuebusle npumepsl. [lapanmiensHbie KOPITYCHI.
MHOTOSI3EIYHOTO
Koprmyca.
5. MacTtep-kiaacebl: KBaHTHTATHBHASI JUHTBHCTHKA, KOPIYC M KOHKOPAAHC
No P3anen Bun TpynoemMKocTh
/1 JIESITENLHOCTH
1. | Bagaumue 1 PaccmoTpenue 3
yueOHOI
CUTYaITUU
2. | 3apanue 2 PaccmoTpenue 3
yueOHOI
CUTYaITUU

6. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOE oDecneyeHmne.
Y4yeOHass ayauTopus, OCHAIIEHHAs KOMIUIEKTOM CHEIHATU3UPOBAHHOW  MeOenu;

MarHUTHO-MapKEpHasi JO0CKa; TEXHHYECKHUE CpPEACTBA: IOPTATHBHBIA MYJIbTHMEIHIHBIN
MPOEKTOpP, HOYTOYK, MPOEKIMOHHBIA dKpaH, CTaOUIbHOE OECIPOBOJHOE MOJKIIOUEHUE K CETH
HNurtepuer (10 Mowut/c).

7. UnopmannoHHoe odecnevyeHue TUCHUIINHBI:

1.
2.
3.
A
2.
3.

4.

a. Corpus Linguistics: The Basics — YouTube

b. https://www.youtube.com/watch?v=32RjJ-IA-8Q

What is CORPUS LINGUISTICS? What does CORPUS LINGUISTICS ...
https://www.youtube.com/watch?v=d3InPxwZESU

Increasing the impact of corpus linguistics in disciplinary education ...
https://www.youtube.com/watch?v=iP9i1J9vHQoM

A Glossary of Corpus Linguistics - Edinburgh University Press
https://edinburghuniversitypress.com/book-a-glossary-of-cor.

A Glossary of Corpus Linguistics
https://books.google.ru/books/about/A_Glossary of Corpus_Linguistics.html?id=
bQFNaGS9 NkCé&redir_esc=y

TrE@R e a0

8. YueOHo-MeTOAMYeCKOe U HHPOPMALIMOHHOE oOecriedeHre U CHUIIMHbIOCHOBHAS

JurTeparypa:

Gries, S.(2009). Statistics for Linguistics with R. De Gruyter Mouton.

Johnson, Keith. (2008). Quantitative Methods in Linguistics. Blackwell.

Tognini-Bonelli, T. 2001. Corpus Linguistics at Work. Amsterdam: John Benjamins.
OMOJIHUTEJIbLHAS JUTepaTypa:

Baayen, R.H. 2008. Analyzing Linguistic Data: A Practical Introduction to Statistics

Using R. Cambridge: Cambridge University Press.

Oakes, M. 1998. Statistics for Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University

Press.

McEnery, T., Xiao, R.Z. and Tono, Y. 2006. Corpus-based Language Studies: An

Advanced Resource Book. London: Routledge.

Garside, R., Leech, G. and McEnery, T. (eds) 1997. Corpus Annotation: Linguistic

Information from Computer Text Corpora. Harlow: Longman.

Semino, E. and Short, M. 2004. Corpus Stylistics: Speech, Writing and Thought

Presentation in a Corpus of English Writing. London: Routledge.

5




9. MeToaundyecKkue PEKOMEHIAIUHU 110 OPraHv3alii U3y4YCeHUsA TUCHUIIJINHDBI.

3aHATHS TIOCBSIICHBI BBEJICHUIO B CIICIIUATBLHYIO TEPMHHOJOTHUIO U TIOHSTHS, CBSI3aHHBIE C
KBAaHTHUTATUBHOM JTUHTBUCTHUKOM.

3aHATHS TPOBOATCS JIBa Yaca B HEJEINIO, BKIIIOYAsK JICKITUU M CEMUHAPBHI.

B mepuonsl camoctosTenpbHONW pabOTBHl CTYIAEHTaM MpEAsiaraeTcs paccMOTpeTh U
pacHuIMpHUTh TEOPETUUECKUI MaTepHall, a TAKXKE BBHITTOJHUTH HEKOTOPHIC 3a/IaHHS U YIPAKHECHHS.
Jis 9Toro B Hayalie Kypca JIGKTOpP NpPEIOCTaBIsSeT CTyAEHTaM MOI0OPKY JHTEpaTypsl U
BO3MOJKHBIX TEM U YIPAKHEHHH, KOTOPhIE HEOOXOIUMO BBITOJTHUTS.

CTyaeHThl T0KHBI BHITOJHUTH TPOEKT MO0 KBAHTUTATUBHOM JIMHTBUCTUKE. MeToinueckue
yKa3aHMs JAl0TCs Ha MEPBOM HEAeNe 3aHsITUH.

Ha nexmnusx BBOJASATCS OCHOBHBIC TIOHSITHSI, TCOPUU M METOBI paOOTHI.

CTyaeHThl YATAIOT 33JaHHbIE TEKCTHI W/WIU JAPYTHe MaTEPHAIIbl U MOCEIIAI0T CEMUHAPHI,
MOJITOTOBUBIINCH K O0CYXICHHUIO.

3amanus, YOpaKHEHHS M TEPEBOJ| Pa3JIMUHBIX THUIIOB TEKCTOB JUISI PA3HBIX ayIUTOPUMA
00CYyKIaeTCsl ¥ MPOBEPSIETCS B HEOOIBIIUX TPYIITIAX.

Crynentsl 00s3aHBI BBITIOJNIHATH 3a/JaHHS, JaHHBIE HA JIOM, W TIOCEMIATh 3aHATHS,
MOATOTOBUBILIUCH K YYaCTHIO B HUX.

[IpoeKT MO KBAHTHUTATHBHOW JWHTBUCTHUKE BBITIOJNHIECTCS B HeOoJbmux rpymmax (3-4
CTYJIEHTa) U IPOBEPSETCS Ha TPEX CEMUHApax.

10. ®oHa OUEHOYHBIX CPEACTB Jisi NPOBEAEHUS TMPOMEXKYTOYHOM AaTTecTaluu
00y4YaAOIIHUXCS 10 TUCHHILINHE

OreHKa BKITIOYAET B ¢e€0s1 pa3IMUHbIEC CUCTEMbI OIICHUBAHUS 3HAHUN C IIEJIBIO TOCTHXKCHHS
oOwvexkTuBHOCTH. [leprogudecku BbIMONHsAEMass paboTa W ydacTHE B 3aHATUSAX BIHSIOT Ha
UTOTOBYIO OIeHKY. CTyACHTBI JOJDKHBI OyAyT aKTHBHO Y4YacCTBOBATh B 3aHATHUSAX, a TAKKE BO
BCEX JPYruX OHJIaiH- U rpynnoBbix Meponpuatusx. [locemaemocts Ha ypoBHe 80% siBisieTcs
o0s3arenpHOM. OLeHKa BKIIIOYAET B Ce0s:

1. Ilocenienue 3aHITUH

2. YyacTue B 3aHATHUAX
3. Cnansble 3a1aHus (He MeHee 2 3a KaXIbli pa3aes 10 OKOHYaHUS CPOKa)
4. ['pynmoBo# mpoeKT, KOTOPBIN JOJKEH OBITH c/laH A0 16 Hememnu.
5. JIBa MICHbMEHHBIX T€CTa, KOTOPBIE COCTOAT U3 ABYX 4actel (7 u 16 Hemens):
6. Bomnpockl 1o TeopeTH4ecKoMy COAEpKaHUIO Kypca.
7. KoMMeHTapun Kk KOHKPETHOM CUTYyallud, aHAIIU3Y TEKCTa U/WIU TIEPEBOY.
Paznen ITocemenue ITocemenue KomnuectBo | Texyuuii Pa3nennl
JICKIUH MPAaKTUYECKUX | CIaHHBIX KOHTpOJIb | Kypca |
3aHATUN pabort Y UTOTOBas | OB
aTTeCTaIus
2 4 4 10
2 4 4 10
2 4 4 10
2 4 4 10
Co3pnanue 4 4 8
Kopmyca.
[IpoekT no
CO30aHUIO




Kopimyca.

Konuposanue 2 4 4
Kopryca

10

NucTpymMeHTHI 2 4
TUTST
KOJUPOBaHUS U
aHanu3a
Kopmyca

OHOS3BIYHEIE 2 4 4
u
MHOTOSI3bIYHEIC
KOPITYCBHI.

10

Konkopnanc 2 4 4

10

Bcero: 100 16 32 36
0aJ110B

16

Tadaunma cooTBeTCTBUA 0AJ1JI0B U OIEHOK

Bananl BPC Tpaaunuonubie oneHkn PO

Onenku ECTS

95-100

A

86-94

69-85

51-60

31-50

FX

5
B
4
61-68 3
E
2
F

0-30

51-100 3aver

Passed

Marepuansl A7 OIEHKH YPOBHS OCBOCHHMS y4eOHOro MaTepuana JUCIHILTHHBI
(oLeHOYHBIE MaTepuaibl), BKIIOYAIOIIME B ceOs BONPOCHI MO TeMaM JAMCUMILIMHBI THUIIOBBIE
KOHTPOJIbHBIE 3aJaHMsl U 3aJaHUs [ CEMHMHAPCKUX M IPAKTUYECKUX 3aHATUH, MPUMEpPHI
TECTOBBIX 3aJaHUM, TEMBI IOKIAIOB / pedepaToB / KypcOBBIX pabOT pa3pabOTaHBl B IMOJTHOM
o0BbeMe U IOCTYIHBI i o0yyaromuxcst Ha crpanuue aucuumiuasl B TYHUC PYJTH.

Pa3pabGorumnkmn:

JOLEHTHI Kadenpsl HHOCTpaHHbIX sA3b1k0oB @.H. HoBukoB
H.H. Yauna, x.¢.H.

PykoBoauTesb MporpaMmbl

3aBeayromias kadenpoit

MHOCTpaHHBIX s13bIK0B FOprandyeckoro HHCTUTYTa

n.¢.H., npodeccop A.A. AtaGekoBa

3aBenyomas kageapoi
MHOCTPaHHBIX sI3bIKOB FOpuanyeckoro MHCTUTYTA
n.¢.H., mpodeccop A.A. AtabekoBa
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COURSE SYLLABUS

1. Course Goals

Corpus linguistics is the study of language as expressed in samples (corpora) or "real
world" text. This method represents a systematic approach to obtaining a set of abstract rules by
which a natural language is governed or else relates to another language. Originally done by
hand, corpora are now largely derived by an automated process.

Modern linguistic research increasingly involves quantitative analysis: we count or
measure various aspects of linguistic behavior, and want to use this data to answer questions
about the way language works. This course will guide students through the description,
visualization, and basic statistical analysis of both discrete and continuous linguistic data using
open-source statistical software environment.

Competence requirements on the course completion:

The course is expected to contribute to the development of a number of competences
including the following ones as required by the Russian Higher Education Standard for Training
in Linguistics, so that

in the field of Universal competences the student:

- is able to manage the project at all stages of its lifecycle (UC-2)

- is able to create and lead a team, designing a team strategy aimed at achieving the goals
(UC-3)

- is able to apply modern communication techniques using the official language of the
Russian Federation and foreign language(s) in academic and professional interaction. (UC-4)

- is able to find the necessary sources of information and data, comprehend, analyze,
memorize information while using digital devices and algorithms; use various types of
information from different sources in an effective way in problem-solving; assess the
information, its authenticity, infer and deduct based on the input data and information.
(UC-7)

in the field of linguist’s core professional competences the student:

- is able to take into consideration the specifics of foreign scientific worldview and
academic discourse in Russian and foreign languages they are currently learning while
engaging in their professional activities (GPC-2)

On completion of the course the student

knows the conceptual underpinnings of some common statistical tests, and apply them
appropriately

can critically evaluate quantitative analyses in a range of linguistic subfields

can make appropriate methodological choices when planning future research projects

masters skills in the management of data, analytical work, and analysis results

masters skills to summarize, visualize, and otherwise explore data using a variety of
methods

2. The course total workload

The course total workload is equal to 2 credits.

Academic studies activities Total Semesters

hours

Sessions 18 18

Including

Lectures

Seminars 18 18

Workshops

Independent learning 54 54

Course paper




Mid-term assessment
Total workload 72 academic hours, 2 credits 72 72
2 2
3. Course Contents
4.1 Course Units
No Units Contents
Module 1 Quantitative Linguistics
Introduction Quantitative methods. Fundamentals of research design: asking
to the course | answerable questions.
& Research
design
2. Descriptive Summarizing data with numbers: measures of central tendency,
statistics. dispersion, standard error, and confidence intervals. Discrete and continuous
distributions.
3. Correlation Types of correlation. Exploring the relationship between two
Analysis and | measurement variables
regression
4. Software for SPSS, voyant tools, tools for digital content analysis
quantitative
linguistics
Module 2 Corpus Linguistics
5. Corpus Manual creation of a DIV monolingual corpus. Automatic creation of a
building DIV bilingual comparable corpus.
6. Corpus Corpus- based translation studies. Structural information. Text-linguistic
encoding and | information. Tasks
annotation Corpus Linguistics for Multidisciplinary Research: Coptic Scriptorium
As Case Study https://dh2018.adho.org/corpus-linguistics-for-
multidisciplinary-research-coptic-scriptorium-as-case-study/
7 Creating an Adding a simple header. Adding linguistic annotation. Indexing the
XML TEI corpus.
document
8 Corpus tools Text acquisition. Annotation. Corpus management. Wordlist.
and corpus Concordances.
analysis
9 Creating Comparable corpora. Parallel corpora. Alignment. Corpus creation
multilingual | checklist Corpus linguistics — YouTube .
corpora https://www.youtube.com/watch?v=YH6RcHzNDmQ
Exploring parallel corpus of legal texts
10 Multilingual UN Corpus of legal texts. Projects presentations
corpora of
legal texts
5.1 Course modules and teaching activities
N Course unit L S Inde Total
ectur | emina | pendent workload,
es IS Learning | hours
1. Introduction to the course & Research 2 4 6
design
2. Descriptive statistics. 2 4 6




3. Correlation Analysis and regression 2 4 6
4. Software for quantitative linguistics 2 6 8
5. Corpus building. Corpus building 2 4 6
project
6. How to encode a corpus 2 4 6
7. Corpus tools and analysis 2 3 5
8. Monolingual corpora. Multilingual 2 4 6
corpora.
0. Concordance 2 6 7
10. Tasks and projects. Presentations 2 4 6
4. Small group training
Ne mi/m Course unit Topics and issues for discussion T
otal
worklo
ad,
hours
1. Introduction to the Quantitative methods. Fundamentals of research 2
course & Research | design: asking answerable questions.
design
2. Descriptive Summarizing data with numbers: measures of 2
statistics. central tendency, dispersion, standard error, and
confidence intervals. Discrete and continuous
distributions.
3 Correlation Types of correlation. Exploring the relationship 2
Analysis and between two measurement variables
regression
4 Software for SPSS, voyant tools, tools for digital content 2
quantitative analysis
linguistics
5 Corpus building Creation of a monolingual and bilingual comparable 2
corpus.
6 Corpus encoding Corpus- based translation studies. Tasks 2
7 Tasks Marking- up text structure. Searching the corpus. 2
8 Corpus tools and Concordances, collocations, clusters. 2
corpus analysis
9 Creating Case study. Parallel corpora 2
multilingual
corpora
S. Workshops: Quantitative Linguistics, Corpora and Concordance
Course Activities Workloa
n/m | units d
Task 1 Case Study 3
Task 2 Case Study 3
6. Software and technical support requirements

A classroom is equipped with TV, VCR, and transparency projector. CD players and DVD

players are available upon request.

7.

Recommendations to study the course
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Lessons will be dedicated to introduce specific terminology and concepts related to
Quantitative Linguistics.

The class will meet two hours per week, including lectures and seminars.

In the independent-study periods, students are asked to review and expand the theoretical
explanations as well as to complete some activities and exercises. To this end, the lecturer
provides students with a selection of readings and possible topics and activities to be completed
at the beginning of the course.

The students are expected to complete the project on Quantitative Linguistics. Instructions
shall be given the first week of class.

Main concepts, theories and conventions will be explained at lectures.

Students are required to read the texts assigned and/or other materials assigned and come
to seminars ready for discussion.

Activities, exercises and the translation of different types of texts for varied readerships
will be discussed and checked in class in smaller groups.

Students are required to completed the tasks given at home and come to class ready to
participate

A project on Quantitative Linguistics will be complete in small groups (3-4 students), and
reviewed in 3 workshops.

9.Assessment and Grading

Assessment will include different evaluation systems in order to reach an overall
continuous and formative assessment. Continuous work and participation will determine the final
mark. Students will have to participate actively and effectively in classes as well as in all other
online and group activities. 80% attendance is compulsory.

Assessment includes:

1. Class attendance -
2. Class participation
3. Activities handed (minimum 2 per unit before deadline)
4. Project in group, to be submitted before week 16.
5. Two written tests that will consist of two parts (week 7 and week 16):
. questions about the theoretical contents.
. comments on a specific situation, case/ analysis of a text and /or translation in
class.
Grading
Course Lecture Class Activiti Mid- Co
Unit attendance participation es handed term and | urse
Final Tests | Units and
points
2 4 4 10
2 4 4 10
2 4 4 10
2 4 4 10
. Corpus 4 4 8
building.
Corpus
building
project
How to 2 4 4 10
encode a
corpus




Corpus 2 4 6
tools and
analysis
Monolin 2 4 4 10
gual corpora.
Multilingual
corpora.
Concord 2 4 4 10
ance
Total: 100 16 32 36 16
points
Assessment
Points Marks in accordance ECTS
with Russian system of
grading
95 -100 A
86 -94 5 B
69 — 85 4 C
61— 68 D
51-60 3 E
31-50 FX
0-30 2 F
51-100 Passed Passed

10.Recommended Sources

Main readings:

Gries, S.(2009). Statistics for Linguistics with R. De Gruyter Mouton.

Johnson, Keith. (2008). Quantitative Methods in Linguistics. Blackwell.

Tognini-Bonelli, T. 2001. Corpus Linguistics at Work. Amsterdam: John Benjamins.
Other readings

Baayen, R.H. 2008. Analyzing Linguistic Data: A Practical Introduction to Statistics Using
R. Cambridge: Cambridge University Press.

Oakes, M. 1998. Statistics for Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press.
McEnery, T., Xiao, R.Z. and Tono, Y. 2006. Corpus-based Language Studies: An
Advanced Resource Book. London: Routledge.

Garside, R., Leech, G. and McEnery, T. (eds) 1997. Corpus Annotation: Linguistic
Information from Computer Text Corpora. Harlow: Longman.

Semino, E. and Short, M. 2004. Corpus Stylistics: Speech, Writing and Thought
Presentation in a Corpus of English Writing. London: Routledge.

Web-sites

Corpus Linguistics: The Basics — YouTube

https://www.youtube.com/watch?v=32RjJ-IA-80Q

What is CORPUS LINGUISTICS? What does CORPUS LINGUISTICS ...

https://www.youtube.com/watch?v=d3InPxwZESU

Increasing the impact of corpus linguistics in disciplinary education ...

https://www.youtube.com/watch?v=1P91J9vHQoM

A Glossary of Corpus Linguistics - Edinburgh University Press

https://edinburghuniversitypress.com/book-a-glossary-of-cor.

A Glossary of Corpus Linguistics

https://books.google.ru/books/about/A_Glossary of Corpus_Linguistics.html?id=bQFNa

GS9_NkC&redir_esc=y
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